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And G-d blessed the seventh day and He hallowed it, for thereon He abstained from all His work that G-d created to do. 
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Remember the Sabbath day to sanctify it. Six days may you work and perform all your labour, but the seventh day is a Sabbath 

to Hashem, your G-d; you shall perform no labour, neither you, your son, your daughter, your manservant, your maidservant, 

your beast, nor your stranger who is in your cities. For [in] six days Hashem made the heaven and the earth, the sea and all that 

is in them, and He rested on the seventh day. Therefore, Hashem blessed the Sabbath day and sanctified it. 
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êúëàìî ìë úéùòåêúëàìî ìë úéùòåêúëàìî ìë úéùòåêúëàìî ìë úéùòå -  äëàìî øçà øäøäú àìù äéåùò êúëàìî ìë åìàë êéðéòá àäé úáù àáúùë

:(àúìéëî) 
And perform all your labour: When the Sabbath arrives, it shall seem to you as if all your work is done, that you shall not think 

about work. 
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Keep the Sabbath day to sanctify it, as Hashem your G-d commanded you. Six days may you work, and perform all your labour,�
but the seventh day is a Sabbath to Hashem your G-d; you shall perform no labour, neither you, your son, your daughter, your 

manservant, your maidservant, your ox, your donkey, any of your livestock, nor the stranger who is within your cities, in order 

that your manservant and your maidservant may rest like you.�And you shall remember that you were a slave in the land of 

Egypt, and that Hashem your G-d took you out from there with a strong hand and with an outstretched arm; therefore, 

Hashem, your G-d, commanded you to observe the Sabbath day. 
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G-d spoke one thing, I heard two, for G-d has strength. 

	� ���	   
 ...:åøîàð ãçà øåáãá øåîùå øåëæá åäåùøã åðéúåáøå  

...our Sages interpreted it as referring to [the maxim that] “Remember” and “Keep” were stated in a single utterance. 
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Therefore, keep the Sabbath, for it is a sacred thing for you. Those who desecrate it shall be put to death, for whoever performs 

work on it, that soul will be cut off from the midst of its people. 

 

 ��	� ����
  
ä Èz Çà  úé Äì Àë Çz . Èê Æî ÀL Äì é Äòé Äá ÀM Çä í Éåé ú Æà Èz ÀL Çc Ä÷é ÄîÈi Çä ì Èk Äî Éåz Àë Çø Åáe .õ Æø ÈàÈå í Äé Çî ÈL ä ÅNÂò Çî Éåz ÀL Çc Ä÷ Àå .í

: Èê Æú Èø Éåú Àa áeú Èk ï Åë Àå .íé Äp ÇîÀf Çä ì Èk Äî  
You sanctified the seventh day for your Name’s sake, the conclusion of the creation and earth. Of all days, You blessed it; and of 

all seasons, You sanctified it – and so it is written in Your Torah. 
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 øñàã  ùã÷äë ò"ëà äì-  'ã íéøãð) åîë éìéáùá íìåòì úùãå÷î éì úåéäì øîåìë éì úùãå÷î úà éøäå

å éì úãçåéî éì úùãå÷î àúìéîã àèùôå íéîùì úåéäì íéîùì ïéùãå÷î ïä éøä (.çî íà åäéîå éì úðîåæî
ã äîá äùà éáâã ìéòåéù äàøð ïéà éì ùãå÷î åæ úéìè øîåà äéäúãçéúî  ìáà ìëì úøñàð àéä åì úåéäì

:éëä øîéîì êééù àì úéìèå øëëá 
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And I will make you into a great nation, and I will bless you, and I will aggrandize your name, and [you shall] be a blessing. 
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אחר שפי' הקדושה ראוי לבאר הנוגע ממנו חר למעשה, ונאמר כי ענין הקדושה שנצטוינו קדושים תהיו הוא 

ברים שהם חול ויקדש נפשו וגופו שהפך החול הוא הקדש כהפרש השבת הנקרא קדש שיפריש האדם עצמו מהד
לימי החול, וכאשר נדע קדושת שבת מה ענינה נדע שהוא ענין הקדושה שפי' לעיל. והנה בקדושת השבת נתבאר 
ר בזוהר (פרשת אמור דף צד) בחלוק שבין קדש למקראי קדש ופי' ששבת היא עצם הקדש המתגלה, ועל זה נאמ

 (שמות לא, יד) ושמרתם את השבת כי קדש היא לכם
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éë  àåäù äìåòð åúåðç éðåìôì äî ìàøùé ìò äùåã÷ úôñåî úáùäù ãéâî .íëì àéä ùã÷
 äéäå øîàù éîì ãéòî úáùä úà øîùî àåäù åúëàìîî ìèá éðåìôì äî úáùä úà øîùî

áùä íåéá çðå íéîé äùùá åîìåò úà àøáù íìåòä éãò íúàå â"î äéòùé øîåà àåä ïëå .éòé
ðàå 'ä íàðé à-:ì 
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ïàëî  úùåã÷á ãçàë úåáåùç ïúùìù ìàøùé úùåã÷å úáù úùåã÷å ä"á÷ä úùåã÷ù úòîù

 úùåã÷áå 'åâå åðéúåáà åçèá êá ìàøùé úåìäú áùåé ùåã÷ äúàå (áë íù) áéúë äî ä"á÷ä
îùå (àì úåîù) áéúë äî úáù áéúë äî ìàøùé úùåã÷áå íëì àéä ùåã÷ éë úáùä úà íúø

å÷ (á äéîøé)ùã .äúàåáú úéùàø 'äì ìàøùé 
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 ìëåø÷îùë äæ àåä êéà äâùääå úå÷éáãä ïôåà ïéáäì ÷ø 'úé åðîî íéãøôð ïéàå øåîâ úîàá íîöò úà ïéá
 ìòá éúìá àåä ä''á àøåáä àìä éëåä íãàäå ìåáâå úéìëú íéëôä éðùì øùôà êàéäå úéìëúå ìåáâ ìòá à

 ïøù÷îå ïãçàîå íéîùáù íäéáàì ìàøùé ïéá òöåîî àåäù úáùä úà ìàøùéì 'úé àøåáä ïúð ,äæì áø÷úäì
 éðù ïéá òöåîîä øáã ìëù òãåðùë ä''á÷äì ïéáå ìàøùéì ïéá ïéîãúî íé÷ìç éðù åá ùéù é''ò ä''á àøåáá

ùì äîåã úåéäì êéøö íéëôäðéçáä éú... úå  
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And Hashem spoke to Moses, saying, Speak to the entire congregation of the children of Israel, and say to them, You shall be 

holy, for I, Hashem, your G-d, am holy. Every man shall fear his mother and his father, and you shall observe My Sabbaths. I am 

Hashem, your G-d. 
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ìàøùé éðá úãò ìë ìà øáãìàøùé éðá úãò ìë ìà øáãìàøùé éðá úãò ìë ìà øáãìàøùé éðá úãò ìë ìà øáã  -  äøåú éôåâ áåøù éðôî ìä÷äá åæ äùøô äøîàðù ãîìî (ë"ú .äáø àø÷éå)

:äá ïéåìú 
Speak to the entire congregation of the children of Israel: [This] teaches us that this passage was stated in the assembly [of 

the entire congregation of Israel] because most of the fundamental teachings of the Torah are dependent on it [i.e., they are 

encapsulated in this passage]. — [Torath Kohanim 19:1; Vayikra Rabbah 24:5] 

 
åéäú íéùåã÷åéäú íéùåã÷åéäú íéùåã÷åéäú íéùåã÷ - úàù íå÷î ìëù (äáø àø÷éå) äøéáòä ïîå úåéøòä ïî íéùåøô ååä äúà äåøò øãâ àöåî ä

 åòøæ ììçé àìå (íù) .íëùã÷î 'ä éðà 'åâå äììçå äðåæ äùà (àë àø÷éå) äùåã÷ àöåî-  (íù) .åùã÷î 'ä éðà
 åéäé íéùåã÷- :'åâå äììçå äðåæ äùà 

You shall be holy: Separate yourselves from sexual immorality and from sin, for wherever one finds a barrier against sexual 

immorality, one finds holiness, [for example:], “[They (the kohanim) shall not take in marriage] a woman who is a prostitute or 

one who was profaned…I, Hashem, Who sanctifies you [am holy]” (Lev. 21:7-8); and, “he shall not profane his offspring…I am 

Hashem, Who sanctifies him” (Lev. 21:15); and, “They shall be holy…[They shall not take in marriage] a woman who is a 

prostitute or one who was profaned” (Lev. 21:6-7). - [Vayikra Rabbah 24:4-6; and see also Sefer Hazikkaron] 
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אל כל עדת בני ישראל כבר אמרו רבותינו (תו"כ ריש הפרשה) שהפרשה הזו נאמרה בהקהל מפני שרוב גופי תורה 

תלויין בה וזה טעם "אל כל עדת בני ישראל" אבל הוזכרה כאן בתורת הכהנים מפני שידבר בה על קרבן התודה, 
הנזכרות והעריות, והתועבות הוזכרו בספר הזה מפני ומפני שיזכיר בה המשפט שיצוה לעשות בעושי התועבות 

  הטעם שכתבנו בתחלת הספר:

הוו פרושים מן העריות ומן העבירה, שכל מקום שאתה מוצא גדר ערוה אתה מוצא קדושה, לשון  - קדושים תהיו  
דשתם רש"י אבל בתורת כהנים (פרשה א ב) ראיתי סתם, פרושים תהיו וכן שנו שם (שמיני פרק יב ג), והתק

  והייתם קדושים כי קדוש אני, כשם שאני קדוש כך אתם תהיו קדושים, כשם שאני פרוש כך אתם תהיו פרושים:

ולפי דעתי אין הפרישות הזו לפרוש מן העריות כדברי הרב, אבל הפרישות היא המוזכרת בכל מקום בתלמוד,  

  שבעליה נקראים פרושים:

האסורים והתירה הביאה איש באשתו ואכילת הבשר והיין, א"כ ימצא  והענין כי התורה הזהירה בעריות ובמאכלים 
בעל התאוה מקום להיות שטוף בזמת אשתו או נשיו הרבות, ולהיות בסובאי יין בזוללי בשר למו, וידבר כרצונו 

  בכל הנבלות, שלא הוזכר איסור זה בתורה, והנה יהיה נבל ברשות התורה:

ים שאסר אותם לגמרי, וצוה בדבר כללי שנהיה פרושים מן המותרות ימעט לפיכך בא הכתוב, אחרי שפרט האיסור 

במשגל, כענין שאמרו (ברכות כב) שלא יהיו תלמידי חכמים מצויין אצל נשותיהן כתרנגולין, ולא ישמש אלא כפי 
כור הצריך בקיום המצוה ממנו ויקדש עצמו מן היין במיעוטו, כמו שקרא הכתוב (במדבר ו ה) הנזיר קדוש, ויז

הרעות הנזכרות ממנו בתורה בנח ובלוט וכן יפריש עצמו מן הטומאה, אע"פ שלא הוזהרנו ממנה בתורה, כענין 

שהזכירו (חגיגה יח:) בגדי עם הארץ מדרס לפרושים, וכמו שנקרא הנזיר קדוש (במדבר ו ח) בשמרו מטומאת המת 
בור הנמאס, כענין שהזכיר הכתוב (ישעיה ט טז) גם כן וגם ישמור פיו ולשונו מהתגאל ברבוי האכילה הגסה ומן הד

  וכל פה דובר נבלה, ויקדש עצמו בזה עד שיגיע לפרישות, כמה שאמרו על רבי חייא שלא שח שיחה בטלה מימיו:

באלו ובכיוצא בהן באה המצוה הזאת הכללית, אחרי שפרט כל העבירות שהן אסורות לגמרי, עד שיכנס בכלל זאת  
ו וגופו, כמו שאמרו (ברכות נג:) והתקדשתם אלו מים ראשונים, והייתם קדושים אלו מים הצוואה הנקיות בידי

אחרונים, כי קדוש זה שמן ערב כי אע"פ שאלו מצות מדבריהם, עיקר הכתוב בכיוצא בזה יזהיר, שנהיה נקיים 
  וטהורים ופרושים מהמון בני אדם שהם מלכלכים עצמם במותרות ובכיעורים:

לפרוט ולכלול בכיוצא בזה, כי אחרי אזהרת פרטי הדינין בכל משא ומתן שבין בני אדם, לא תגנוב וזה דרך התורה  
ולא תגזול ולא תונו ושאר האזהרות, אמר בכלל ועשית הישר והטוב (דברים ו יח), שיכניס בעשה היושר וההשויה 

קב"ה וכן בענין השבת, אסר וכל לפנים משורת הדין לרצון חבריו, כאשר אפרש (שם) בהגיעי למקומו ברצון ה
  המלאכות בלאו והטרחים בעשה כללי שנאמר תשבות, ועוד אפרש זה (להלן כג כד) בע"ה:

לומר שאנחנו נזכה לדבקה בו בהיותנו קדושים והנה זה כענין  - וטעם הכתוב שאמר כי קדוש אני ה' אלהיכם  

  הדבור הראשון בעשרת הדברות (שמות כ ב):
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If you restrain your foot because of the Sabbath, from performing your affairs on My holy day, and you call the Sabbath a 

delight, the holy of Hashem honoured, and you honour it by not doing your wonted ways, by not pursuing your affairs and 

speaking words. Then, you shall delight with Hashem, and I will cause you to ride on the high places of the land, and I will give 

you to eat the heritage of Jacob your father, for the mouth of Hashem has spoken. 

  

���  ��	������  
øîà  æà øîàðù íéøöî éìá äìçð åì ïéðúåð úáùä úà âðòîä ìë éñåé éáø íåùî ïðçåé éáø

ëàäå õøà éúîá ìò êéúáëøäå 'ä ìò âðòúúúìçð êéúì  áåúëù íäøáàë àì 'åâå êéáà á÷òé
ä ìë úà ïúà êòøæìå êì éë åá áåúëù ÷çöéë àìå 'åâå äëøàì õøàá êìäúä íå÷ åá úåöøà

äáâðå äðåôöå äîã÷å äîé úöøôå åá áåúëù á÷òéë àìà ìàä áø  ìåöéð øîà ÷çöé øá ïîçð
êåøãú åîéúåîá ìò äúàå íúä áéúëå õøà éúîá ìò êéúáëøäå àëä áéúë úåéìâ ãåáòùî  

R. Yochanan said in R. Yose's name: He who delights in the Sabbath is given an unbounded heritage, for it is written, Then you 

shall delight yourself in Hashem, and I will make thee to ride upon the high places of the earth; and I will feed you with the 

heritage of Jacob your father, etc. Not like Abraham, of whom it is written, Arise, walk through the land in the length of it, etc.; 

nor like Isaac of whom it is written, for unto thee, and to your seed, I will give all these lands, etc.; but like Jacob, of whom it is 

written, and you shall spread abroad to the west, and to the east, and to the north, and to the south. R. Nachman b. Isaac said, 

He is saved from the servitude of the Diaspora: here it is written, and I will make you to ride upon the high places of the earth; 

whilst there it is written, and you shall tread upon their high places. 
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And Jacob came safely [to] the city of Shechem, which is in the land of Canaan, when he came from Padan aram, and he 

encamped before the city. 
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 íìåòä úà ùøé úáù úøéîù åá áåúë ïéàù íäøáà øîà àúôìç øá éñåé 'ø íùá ïðçåé 'ø
 åá áåúëù á÷òé ìáà 'åâå äáçøìå äëøàì õøàá êìäúä íå÷ (áé úéùàøá) øîàðù äãîá
 ãåòáî ïéîåçú òá÷å äîç éîåãîã íò ñðëð øéòä éðô úà ïçéå (âì íù) øîàðù úáù úøéîù

 íåéùøé :'åâå õøàä øôòë êòøæ äéäå (çë íù) øîàðù äãîá àìù íìåòä úà  
 

���  ��������  
øîàå 'ä øä ìà äìòðå åëì åøîàå íéáø íéîò åëìäå áéúëã éàî øæòìà éáø ìà úéá ìà÷ é

ìà 'åâå á÷òé÷ìà àìå á÷òé é÷ øùà øîàðù øä åá áåúëù íäøáàë àì àìà ÷çöéå íäøáà é
ë àìå äàøé 'ä øäá íåéä øîàé àìà äãùá çåùì ÷çöé àöéå øîàðù äãù åá áåúëù ÷çöé

 á÷òéëåàø÷ù à úéá àåää íå÷îä íù úà àø÷éå øîàðù úéá-ì 
R. Elazar asked: What does the verse mean when it says (Yeshayah 2:3), "Many nations will go and say, 'Let us go up to the 

mountain of Hashem, to the house of the G-d of Yaakov'"? Is He the G-d of Yaakov and not the G-d of Avraham and Yitzchak? At 

the time of the redemption [the Holy Temple] will not be as it was in the days of Avraham when it was called a "Har" [= 

mountain], as it says (Bereishit 22:14), "On the mountain Hashem will be seen". Nor will it be as it was in the days of Yitzchak 

when it was referred to as a "Sadeh" [= field], as it says (Bereishit 24:63), "And Yitzchak went out to pray in the field". Rather it 

shall be as it was in the days of Yaakov, who called it a "Bayit" [= house], as it says (Bereishit 28:19), "And he called the name of 

the place, 'The house of Hashem'". 
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